


PHEARETNE
MCEBEMNILCSE

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO
EXCHANGE CONTROL OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

HEZEMCERR 4
Selected and Edited by the
State Administration of Exchange Control

hE XA RS R
China Foreign Economic Relations and
Trade Publishing House
1988



hi A\RIENE
S CEEERITR

@%E%/E“é’ﬂ'éﬁ &

AE éé??fﬁ%tﬂﬁi}itﬂ)ﬁ
¢RI kE T2 E )
T B EIL R AR R AT
SR ERRT ERR
*
187X 10022 3% 30FFA4 3.560% T6FF
18884E3 A ZE 1M 198B4E3 A S 1M

ER%1— 21,0008

ISBN 7—80004—028—3/Z 3
2h: 1.105%



B X

1, REAREMESMNCEREET TG
Provisional Regulations for Exchange Control
of the People’s Republic of China

2. XAMEGEENE R AR ANCE B BT A0
Rules for the Implementation of Exchange Con-
trol Relating to Foreign Representations in
China and Their Personnel

3 XMHC. REBFAMNCEIES HHERKNE
B e 1T 48 W
Rules Governing the Carrying of Foreign Ex-
change, Precious Metals and Payment Instru-

ments in Convertible Currency Into or Out of
China

4. A N#9 SN B M T 48

Rules for the Implementation of the Control
of Foreign Exchange Relating to Individuals

5. WHEA AN R EHETT 28 N
Rules for the Implementation of the Examina-
tion and Approval of Applications by Individ-
uals for Foreign Exchange

6. MEFREMl. A4k, FHAEREERL
A 2 e 17 48 )
Rules for the Implementation of Exchange
Control Regulations Relating to Enterprises
with Overseas Chinese Capital, Enterprises
with Foreign Capital, and Chinese and Foreign
Joint Ventures

18

19

21

23
26

29
33

35

38

43



10.

11,

12,

. RAEARIMESFRKSRIT, R4 E

RRITEELN

Regulations Governing Foreign Banks and
Joint Chinese-Foreign Banks in Special Eco-
nomic Zones of the People’s Republic of
China

. ERAMC A AT HE T 48

Penal Provisions for Violation of Exchange
Control Regulations

. BEERTHIGHREEWINC K X F &

] R g L A

State Council Regulations on Joint Ventures’
Balance Between Foreign Exchange Revenue
and Expenditure

EEREXTHEMAF T TORE
Provisions of the State Council of the Peo-

ple’s Republic of China for the Encouragement
of Foreign Investment

SN LB £V SRR A S T SR B (T
Provisional Regulations Concerning RMB

Loans to Enterprises with Foreign Investments
Secured by Foreign Exchange

P IR GE AN IR R K 1T 4 B P o

Provisional Rules of the People’s Bank of
China Governing the Issue of Foreign Ex-
change Guarantee by Resident Institutions in
China

50

56
64

68

74

77
82

86
2

3=

94
97

99



i AR F0E ML EER
F1T5& 0

(19804 12H18HE S LA )

F—F B W

B—% HTMBSICESE, MMERHTEA,
FHSNCZH, FRTFRAERZFOAR, HaPE
KA, BHHEITREM,

— MR AR, &R SMCEER BTN
By URSMC, & BMSMNCEES kg R e A Rk An
EE S, #55 YMFAE I OPE,

Eo& KEPFHIMNC RS

—. SEKT. SEDE, BT%,

= ATEEMES. BEREAK. BES. AT
H"EFE, BRE. BE%,

=, TR SRR, SEREE.
BhE B RS,

W, HAANEE S,

B=& PEARMMENNCEFHER ERE
B, %—BENT .

s AR L B M AMC RO N BRSO
BRIES R,

g A R LA E 28 SND A 55 19 % W AR S E 4R
Fo JEBEFINCES LRI, HAEMES R
ARBAE MO, |

smE e ARKMERK, REE, E4W

1



A S B S B S, — P AL ELE A A ST i
A BHARLPEBT, FEMNCHPERTREE
KM URET R AERA,
EREANREMERERN, SEATRE, 88, &
, BSIERLVE ESHNE, BELMEMBRARGEL, &
.

$E MERBMIEE

ZFHANSNLEE

BR& TEREARKGHK. B, Ak, 2& H
B, Basr, B EESFAN (UTHKREAN
BUH ) WSO, B|ETHRER,

BEAFRANBERAZRAT BRI,

BA%R RANWKBRESEZFSMNLCERELRRESR
ok, AERERENMNT, FEHIMCERES TF7
PAMCRNIRESMNE S, ARER. RRABERREIML
HUREESEMERS XN, 3 5467 151
L.

BEt& mANWIEZESBRHE, FREERNS
RERASMNLAERE MHES

BN\FE REAVHRZIERE EREHERT.,
WK, BASTHNHEFEEERITNE., T, B
BXARBFLE, SRflEERKIR, REFRINC
EREIRBAIEREEERERSBRRES Rt E,

RRFH L, BOARE,

BAK BERVMOEBRSNT, ERGMER
WTRBENREMIT, RANBEBSIT, UEREE
FHNLEHEBRRE 5 R ERE MM, #L5
TERE ST SNOERK A BN ERA, &R
MERTEBEER, HZPERTRE.

2 -



S£+%& BEAVMEHOSRY, SHRITEIEE
XRERFOHEHOFTIE, RETHBORDIRKE,
BB HIMCK,

Bt—& EFBIVHLFAERBRMEO TR
ERSMC,

RESMEMERSBX AN, FVBRVAELE
FrgsdliE, BREEFEENITITUEFENEEE
5b, WLTELEE, REPERT,

— RSN E B TR R RN R SMC,

#+o& WRIRESEMBEREDBXOREA,
T4, BASEREZERIRERIC, A8E
H, SHHFANMCEHEER, 2RHEERSPER
7o

AR, TEARERR, AEEMILHSES)
Frigshic, SAKNER; REEFIMLERERNE
o R, ABFREES.

g E WAANNCEE

g+=4& EfuPEREANTEA, SSEFRM
TESA, BAERMBREBRKICANSNL, BREXA
WEEHBL M, BASEPERT,

g4+mE BHEELPEHEAGTEA, SBEFRM
TEHEN, FREPEREAGIMNE, 2ESCAFHR.

BIYOMNE, RELE#EE. SFREREHE o
HliE, PHASRLPERT, ANAFERRAEZNLE
B 75 AN,

g+EE BEEPERAOTEAEREARE
FERILET, EREREEEN., BREREERS ER
B, BRESNESEBRFRROINE, WERAL,
AU ERBEFEAEN LR TS M.



BHA% RENEREBRSBROITIEAR.

EIANRARRE, WCAREBENBTA AFE G5
L, ar&HBE.

BrHEtH& &A=, 0. FEEFRENA
A ANEFEOSNC, ERAELE, B8,

AEHAFE+=, Tl +H,. FAKRTZOALATAN
ANBRHSNE, BAFNREST, ETSMNCER, ¥
VS R ERST, WLLE hERTIT M, hE
“¢@ﬁﬁﬁ%%&?%aﬁﬁ,7ﬁ%ﬁmnﬂﬁﬁ

B, FEWRE TR,

BHAF RPESIEA, EHEBEGER. |
SERAR, NBEPERENNGIENMESE,
BARAR. BRI, DRSMERSAE, EI4£%, distE
REERFHRCARE BN, TUBETRE,
- FURAREFAPERT, BT H R E
4h.

Fthask EBaaehEEAGPEA. SEFRMD
EEBAN, MF WIS, CHEBEHHIESN, ol
SWHCEESREE, 2H0ER, BRERTERS,

MBERESENNBTAENMEETE, BRARM
RT, CHBREHEHNC, apEETERBER, il
HREIE,

EmE HPEHEENN
REANGHSMNLER

B4R KEBESSRAERYE. TEVL, &
FPs, BENBERAFVBIIRANY, $xE. |
BEURSEZVHMEEEAR, BAEREERSH

4



KT AREBHEANGSMNC, WTUETRIF, TURSRE
FARERLT, WA UL HaSCE B s,

B+ —% KEEENSZRENG. SEHM,
KR EARUARTZAOEIESR., MER, WEXR
RSN, BAZERMNEZREREE SR,

SRE XMFHALM., SN,
PHEREELWRE
ARBSMEEE

B4+ ZH& RN, ST, FHEREE
M —ET SO N, #BIFNPERTT; —WANE
STH, MIAMCAEKR P s,

A BB EHAEFSMNCERERRE LSRR
EAMNCLFHRE, BFSMCEBRERRESRANEL
HAMC W BB O

B+H=& GRel. SpEel, PAEHEE
Al SHEAREMERAQEYRE A Z A4
B, ReEZFNMLEEERRE S RBRIEESN, WA
HERART,

gotmE FRew., sAEel, PHEREE
SR S EZ RIEABS AR T H b1k XK
%, LA ESRT ISR 7SR P BT
He ARk, SMEREEE, WRMCHAEBEIPE
pEgh, MUHMEFMCERERRESREHE, Al
B SMC AR A T

B-+HEE ROV, S, PHEHRELE
AN R TR AR T RENBE, CHRES
HANE, UABEEAANLRSESSRENESZH
TR, -

5



BoHAR REELBELNF RS, R4
W, HAERLEeY, ERERERNKRT S, BF
By, NYEFXEEBIRNERZNCEEERRE S
RGLFRRET, AREMREE,

EAE ML, REBRNTCEEE
BHESNEE

Bo+E& #HEANC, REE. REBHAEN
MEER, BERZRE; HE, SFAANEBERE
1%,

HHRFEWIMNCHIE, BRETESTIRARE
SRR B B B R RAT,

HHEREBFEHREE. REBHMAHE, BXER
HROAEBREE AR E ZRENE N B REART,

BoTNE BHARTROXE. REEHLES
ARTSNCEGE, AN, BXERBAKT HiE
B, WREPEMITIEHRE EENE I8 B8R 8 R
17,

B+A%k BEEVEBEAKGTEA, HBEES
. RE. FH3, URELGCEEMI. #7Z,
BHEMEMMCEEETROEMES. 8y, E2E
FHONLEEERRE 5 R, AESEE., L4880
FHE,

B=E+& EBEEATEEANDTEAN, SEFRM
TEBAFEEOARTXE, LE. £iF. B8%A
REHMOELE, AEBEH., THREWFHE,

BLtE MW iy

B=2+—% MNEREFOAMEE, EFELE, 4
ABERBREBE. NEBBREINAL, A, &

6



TG, NEERN, BEFSICERER. 7B, &
BERAZMH . TETBEERT. #X, SHET
BE, BREISTREMNE, BEREH LK BK
WY, BEHEEIRKEEL.

BE4AH SFHX, LRERHMIRERL S
CEREPE, HEXE. T, BERKARBFRER &
BIRMER YR EEBRIT, REFERERET.

BET=F AFFCORTAN, HEFIMNCEH
BEREIT.

BEZ+AKo LB\ ZHA—HEH



Provisional Regulations for
Exchange Control of the
People’s Republic of China

(Promulgated by the State Council on December 18, 1980

Chapter I — General Provisions

Article 1 These provisional regulations are for~
mulated for the purpose of strengthening exchange con-
trol, increasing national foreign exchange income and
economizing on foreign exchange expenditure so as to
expedite the national economic growth and safeguard
the rights and interests of the country.

All foreign exchange income and expenditure, the
issuance and circulation of all kinds of payment instru-
ments in foreign currency, dispatch and carriage into or
out of the People’s Republic of China of foreign ex-
change, precious metals and payment instruments in
foreign currency shall be governed by these regulations.

Article 2 Foreign exchange herein mentioned

refers to:

a. Foreign currencies, including banknotes, coins,
etc.

b. Securities in foreign currency, including
government bonds, treasury bills, corporate
bonds and debentures, shares, interest and
dividend coupons, etc.

c. Instruments payable in foreign currency, in-
cluding bills, drafs, cheques, bank deposit
certificates, postal savings certificates, etc.

d. Other foreign exchange funds.

Article 3 The People’s Republic of China pur-



sues the policy of centralized control and unified man-
agement of foreign exchange by the state.

The admipistrative organ in charge of exchange
control of the People’s Republic of China is the State
General Administration of Exchange Control (SGAEC)
and its branch offices.

The specialized foreign exchange bank of the Peo-
ple’s Republic of China is the Bank of China. No other
financial institution shall engage in foreign exchange
business, unless approved by the SGAEC.

Article 4 All Chinese and foreign organizations
and individuals residing in the People’s Republic of
China must, unless otherwise stipulated by law or decree
or in thcse regulations, sell their foreign exchange pro-
ceeds to the Bank of China. Any foreign exchange re-
quired is to be sold to them by the Bank of China in ac-
cordance with the quota approved by the state or with
relevant regulations.

The circulation, use and mortgage of foreign cur-
rency in the People’s Republic of China are prohibited.
Unauthorized sales or purchases of foreign exchange and
unlawfully seizing possession of foreign exchange in
whatever ways and by whatever means are prohibited.

Chapter II — Exchange Control
Relating to State Organizations and
Collective Economic Units

Article 5 Foreign exchange income and expendi-
ture of state organs, armed forces units, non-govern-
mental bodies, educational institutions, state enterprises,
government establishments, and urban and rural collec-
tive economic units in China (hereinafter referred to as
domestic organizations) are all subject to control accord-
ing to plan.

Domestic organizations are permitted to retain a
proportion of their foreign exchange receipts in ac-
cordance with relevant regulations.



. Article 6 ~Unless” approved by the SGAEC or its

bramch. pffige,s,éiilb’ﬁiestic organizations shall not:

possess foreign exchange;

deposit foreign exchange abroad;

offset foreign expenditure against foreign exchange
income; or

use the foreign exchange belonging to state organs
stationed abroad or Chinese enterprises and establish-
ments resident in foreign countries or in the Hongkong
and Macao regions, by way of borrow'ng or acquisition.

Article 7 Unless approved by the State Council,
domestic organizations shall not issue securities with
foreign exchange value inside or outside China.

Article 8 Departments under the State Council
and people’s governments of various provinces, munici-
palities and autonomous regions shall compile annual
overall plans for domestic organizations under their re-
spective jurisdiction whereby loans may be accepted
from banks or enterprises in foreign countries or in the
Hongkong and Macao regions, These plans shall be sub-
mitted to the SGAEC and the Foreign Investment Con-
trol Comntission for examination and forwarding to the
State Council for approval.

The procedure for examining and approving in-
dividual borrowings shall be prescribed separately.

Article 9 The portion of foreign exchange retain-
ed by domestic organizations, non-trade foreign exchange
and foreign exchange under compensatory trade receiv-
ed in advance for later payments, funds borrowed in
convertible foreign currency, and other foreign exchange
held with the approval of the SGAEC or its branch of-
fices, must be placed in foreign currency deposit ac-
counts or foreign currency quota accounts to be opened
with the Bank of China, and must be used within the
prescribed scope and be subject to the supervision of
the Bank of China.

Article 10 When domestic organizations import
or export goods, the banks handling the transactions
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shall check their foreign exchange sgceiptt and-payrifnts
either against the import or export licends, duty verlied”
by the Customs or against the Customs declaration
forms for imports or exports.

Article 11 State organs stationed abroad must use
foreign exchange according to the plan approved by the
state.

The operating profits of enterprises and establish-
ments in foreign countries or in the Hongkong and
Macao regions must, except the portion kept locally as
working funds according to the plan approved by the
state, be transferred back on scheduled time and be sold
to the Bank of China.

No Chinese organization stationed abroad is per-
mitted to keep foreign exchange for domestic organiza-
tions without authorization.

Article 12 Delegations and work-groups sent
temporarily to foreign countries or to the Hongkong and
Macao regions must use foreign exchange according to
their respective specific plans, and must, upon their re-
turn, promptly transfer back to China their surplus for-
eign exchange to be checked by and sold to the Bank of
China.

Foreign exchange earned in their various business
activities by the delegations and work-groups referred to
in the above paragraph and by members thereof, must be
promptly transferred back to China and must not be
kept abroad without the approval of the SGAEC or its
branch offices.

Chapter III — Exchange Control
Relating to Individuals

Article 13 Foreign exchange remitted from for-
eign countries or from the Hongkong and Macao regions
to Chinese or foreign nationals or stateless persons resid-
ing in China must be sold to the Bank of China, except
the portion retained as permitted by the state.
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Article 14 Chinese and foreign mnationals and
stateless persons residing in China are permitted to keep
in their own possession foreign exchange already in
China.

The foreign exchange referred to in the above
paragraph shall not, without authorization, be carried or
sent out of China either in person or by others or by post.
If the owners wish to sell the foreign exchange, they
must sell it to the Bank of China and are permitted to re-
tain a portion thereof as convertible foreign currency ac-
cording to the percentage prescribed by the state.

Article 15 When foreign exchange that has been
kept in foreign countries or in the Hongkong and Macao
regions by Chinese residents in China prior to the found-
ing of the People’s Republic of China, by overseas Chi-
nese prior to their returning to and settling down in
China, by Hongkong and Macao compatriots prior to
their returning to and settling down in their home places,
is transfered to China, the owners are permitted to retain
a portion thereof as convertible foreign currency accord-
ing to the percentage prescribed by the state.

Article 16 When foreign exchange belonging per-
sonally to individuals sent to work or study in foreign
countries or in the Hongkong and Macao regions is re-
mitted or brought back to China, the owners returning
after completion of their missions are permitted to retain
the entire amount as convertible foreign currcncy.

Article 17 The percentages of foreign exchange
retention permitted under Articles 13, 14 and 15 of these
regulations shall be prescribed separately.

Foreign exchange retained by individuals as permit-
ted under Articles 13, 14, 15 and 16 of these regulations
must be deposited with the Bank of China. These for-
eign exchange deposits may be sold to the Bank of China
or remitted out of China through the Bank of China, or
taken out of China against certification by the Bank of
China. It is however not permitted, without authoriza-
tion, to carry or send deposit certificates out of China
either in person or by others or by post.
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